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The thesis is devoted to an in-depth study of methods for implementing artificial
intelligence (Al) tools in the teaching of written translation of scientific and professional texts in
the agricultural field. The research focuses on analyzing how digital technologies, particularly
Al-powered translation programs and computer-assisted translation (CAT) systems, can enhance
the process of developing translation competence among students of higher education institutions.
The study aims to assess the effectiveness, feasibility, and pedagogical potential of integrating
such tools into university courses on written translation, as well as to identify the challenges and
limitations that accompany their use.

The object of the study is the process of teaching written translation in higher education
under the conditions of the digital transformation of the educational environment. The subject of
the research is the use of Al-based translation programs, CAT tools, and generative Al
applications — such as machine translation engines, terminology management systems, and large
language models — in the professional training of future translators and specialists in the agrarian
sector. Special attention is paid to the translation of German-language scientific and technical
texts on topics related to agronomy, animal husbandry, and environmental management into
Ukrainian.

The thesis analyzes methodological approaches to the integration of artificial intelligence
technologies into educational practice, emphasizing the balance between human translation
competence and automated assistance. The results of the research demonstrate that a thoughtful
combination of traditional teaching methods with modern Al tools contributes to improving
translation accuracy, speed, and student motivation, thereby increasing the overall efficiency of
professional language training.
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Cmamms npucesuena 00Cai0NCeHHI0 Memo0di YNPOBAOINCEHHS IHCMPYMEHMI8 WUMY4HO20
inmenexmy (L) y npoyec HasuaumHs nucbMo8020 Nepekiady HAYKOBUX i (haxosux mexcmis
azpaprozo cnpamysanus. Y yeHmpi O00CHiONCeHHs — aHani3 moeo, AK YUpposi mexmonocii,
30Kpema npoepamu nepexaady na ocHosi LLII ma cucmemu komn tomepHoi niompumxu nepekaiaoy
(CAT), mooicymov cnpusmu po36umxy nepekiadaybkoi KOMNemeHmHOCmi y Cmy0eHmise 3axkiadie
suwoi ocsimu. Memorw pobomu € oyiH8anHA eheKmusHoCmi, OOYIILHOCHI MA Neda2o2iuHoc0
nomenyiany iHmezpayii maxkux iHCMpyMeHmie y HAGYAIbHI KYPCU 3 NUCLMOBO2O NEPeKIady, a
MAK0HC GUABTEHHSL MPYOHOWIE | 0OMENCEHD, WO CYNPOBOOICYIOMD iX GUKOPUCTIAHHSL.

006 ’exmom 00CniONHCeHHA € NPoyec HABUAHHA NUCOMOB0O20 NepeKiady y 3aKidoax eUuoi
oceimu 6 ymoeax yughposoi mpanchopmayii  oceimHbo20 cepedosuwa. Ilpedmemom
00CHIOCEHH BUCMYNAE GUKOPUCMAHHSL NPOSPAM NepeKnady, 3ACHOBAHUX HA WMYUHOMY
inmenexmi, incmpymenmie CAT ma ecenepamuenux sacmocyukie LI, maxux, sax cucmemu
MAWUHHO20 NEPeKaady, YAPAGLIHHI MEPMIHON02ICI0 MA 8ENUKI MOBHI MOOeli — y npogheciinii
niocomogyi manoymuix nepexnaoauie i gaxieyie azpaprnoi eanysi. Ocobaugy yeazy npuoiieHo
nepexnady  HiMeybKOMOBHUX HAYKOBO-MEXHIUHUX MeKCmié (3 meMamuku  dacpoHOMi,
MBAPUHHUYINGA A NPUPOOOKOPUCIYBAHHS YKPATHCHKOIO MOBOIO.

Y pobomi npoananizoeano memoouuni nioxoou 0o inmezpayii MexHoI02i WMYYHO20
iHmeneKkmy 8 OCGIMHIO NPAKMUKY, HALOLOULEHO HA HeOOXiOHOCMI 30epedceHHs OAanancy mixc
PO3BUMKOM JIOOCHKOT NEPEeKIadaybKoi KOMNEMeHMHOCI Ma asmomMamu308aHo0 NiOMpUMKOIO.
Pesynomamu  0ocniooicenusi nokasyroms, wo 60YMIUSE HOEOHAHHS MPAOUYIUHUX Memooie
HasuanHs 3 cydacHumu incmpymenmamu Il cnpuse niosuwyenHo mouHocmi nepexkiady,
WBUOKOCMI GUKOHAHHS 3A60AHb | MOMUBAYIL CIMYOEHMIs, Wo, V C8010 Hepey, NIOGUWYE 3a2aIbHY
eghexmuenicmsb npogeciiiHoi MOBHOI Ni020mMosKu.

Knrouosi cnosa: wmyunuii inmenekm (L), incmpymenmu xomn 'tomepHoi niompumxu
nepexnady (CAT), eenepamueni sacmocyuku LI, yugposa nedacocika, ¢haxosuil nepexiao,
HIMeybKa M08a 0151 A2POHOMIE, MEMOOUKA HABUAHHS NUCLMOBO20 NEePeKIady, YKPAiHCbKa MO6a.

I. BCTYII

VY cydacHiii JIHTBOAMIAKTHIN CTPIMKO 3pOCTAa€ iHTEpEeC IO 3aCTOCYBAaHHS IHCTPYMEHTIB
mrygsoro inTenekty (ILI) y npoueci popMmyBaHHS nepekaaialbKuX KOMIETEHTHOCTEH. Y 3B S3KY 3
aKTUBHUM PO3BUTKOM IM(POBHUX TEXHOJOTIH cdepa MUCHMOBOTO IMEPEKIaay HAayKOBHUX TEKCTIB
3a3Ha€ CYTTEBHUX 3MiH. 30KpeMa, KIIOYOBI MPOrpaMH Ta 1HCTPYMEHTH ITy4dHOTO iHTenekTy (1)
MOCTYTIOBO CTAIOTh HEBI/I'€MHOIO YaCTHHOIO MEPEKIIaIalbKol MPAaKTUKU Ta HABYAIBHOTO MPOLECY Y
3aKiaaax BUIoi ocBiTH. OcoOIMBOTrO 3HaUCHHS Ha0yBa€e BUKOPUCTaHHS Takux cucteM, sik ChatGPT,
DeepL, Grammarly, ski 103BOJISIOTH ONTHMI3yBaTH MPOLIEC MHCHMOBOTO IMEPEKIIaay, pO3BUBATU
KPUTUYHE MUCIIEHHS, @ TAKOXK (POpMyBaTH HaBMUKH aHAJITUYHOTO MiAXOLY A0 MEepeKIay.

MeTo10 n0CTiIzKeHHs € aHalli3 e(EeKTUBHOCTI Ta JOIUIBHOCTI BUKOPUCTAHHS 1IHCTPYMEHTIB
mrydHoro iHTenekTy 1 CAT-cucteM y npolueci HaB4aHHs IMCbMOBOIO MEPEKIay Y 3aKiiaiaX BUIIOT
OCBITH, a TAKOK BU3HAUEHHS METOIUYHUX MIJAXOJIIB 10 IXHBOTO IHTETPYBAaHHS B OCBITHIO IIPAKTUKY.

MarepianoM JOCHIDKEHHS CIYTyBaJlW TIHChMOBI TEpPEKJIaad CTYIEHTIB 4-TO Kypcy
BiHHUIIBKOTO HallOHANBHOIO arpapHoro yHiBepcuteTy (rpymu A-25-2 1 A-25-3 Hampsamy
niarotoBku H1 «Arponomis»), Npukiaad NepekyialiB HAyKOBUX TEKCTIB arpapHoOi TEMaTHKHU 3
BukopuctanHaM LI ta CAT-iHCTpyMeHTIB y mpolieci HaBYaJIbHOIO MEpeKiagy Ta IMOJAJIbLIOr0
MOCTpeIaryBaHHS.

Metoam nocaiizkeHHs. Y TMpoleci BHUKOHAHHS HAayKOBOI'O JOCHIJDKEHHS 3aCTOCOBAHO
KOMILIEKC METOJIiB, IO JIO3BOJIMJIA TPOAHANI3YBaTH IHCTPYMEHTH mTy4HOro iHTenekTy ta CAT-
cucreM y cdepi nucemMoBoro nmnepexiamy. Jlus  BUpilIeHHA  3aBAaHb  JOCIHIKEHHS
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BUKOPHCTOBYBAJIKCS: ONHCOBHM METOJl, MOPIBHSUIBHUNA aHali3, KOHTEHT-aHali3, eMIIipHYHe
CTIIOCTEPEKEHHS, Bi3yari3allisi JaHUX Ta aHKETyBaHHSI.

[Tonpu 3Ha4HI AOCATHEHHS TPAIUIIIHHUX TT1XO1B 1 METOIIB HABYAHHS MEPEKIIaTy, BOHU YaCTO
HE MOXYTh JOCTaTHBO 030pOIiTH CTYNEHTIB Ul CKIATHOCTEH pealbHUX MEepeKIalallbKuX 3aBIaHb,
0CO0JIMBO B POOOTI 3 KOHTEKCTHO-CHEIM(pIYHUMH TOHKOIIAMH, KYJbTYPHUMHU BiJIMIHHOCTSIMHU W
MIHJIUBOIO TIPUPOI0I0 MOBU (Marais & Meylaerts, 2018, Stoian & Simon, 2018). T'amy3eBi BUMOTH 10
OUTBIII THYYKUX 1 1HHOBAIIMHUX TIAXOMIB J0 TMEPEKIATAIbKOi OCBITH MIAKPECTIOI0Th HAraJIbHICTh
3MiHU MeToIoNoriuHol mapaaurmu (Massey, 2018; Wu et al., 2019). M.Banr (Wang, 2023) npunyckae,
IO 1HTErparisi TEXHOJIOT1H, 0COOJMBO CTPYKTYpH OCBITHBOTO IPOLIECY I HABYAHHS 3aCTOCYHKIB 3
JonoMororo mryyHoro iHtesnekty (LHI), mae mepcnekTuBM Ui BHpIMIEHHA IMX BUKJIMKIB 1
MIEPEOCMHUCIICHHSI HAaBUYaHHS Tepekiaay. ToMy TeopeTWYHa paMKa JOCHIDKCHHs OasyBayiacsi Ha
BU3HaHH1 00MEKEHb TPATUIIIIHAX OCBITHIX METOIONIOTIH 1 MOTEHIiaTy MiAX0iB 3 goromororo I ams
3aITOBHEHHS TIPOTAIMHU MIXK TEOPI€IO ¥ MPAKTHKOIO HABYAHHS ITEPECKIIATY.

Ponp mryunoro inrenekty (L) y nHaByaHHi mepekiaay NHpuUBEpHYJa 3HAYHY yBary B
aKaJIeMivHIi JIiTepaTypi, BUHUKAIOUH SIK TpaHc(hopMalliifHa cuia B OCBITHIX mpakTukax (Brenda,
2019; Wang, 2023). 3actocynku 11l B MOBHO-TIOB'SI3aHMX KOHTEKCTaX, TaKl K CIIyKOW MAIIMHHOTO
MepeKIIaay i 3aCTOCYHKH JIJIsi BABYCHHS MOBH 3 IIEPCOHATI30BAHUMH PEKOMEHIAIlISIMU, KEPOBAHUMU
I, BUKOPHUCTOBYIOTH BEIHMYE3HI JIHTBICTUYHI HAOOpHM MaHWX [JIs HaJaHHS JUHAMIYHHX 1
edextuBHUX pimeHsb (Dai & Wu, 2023, Zou et al., 2023).

VY cdepi ocBiTH 3 Mepeksaay iHHOBAIIWHI MIIX0au, M0 iHTerpytoTh TexHojorii I, Oymu
BBEJICHI, BUXOJSYM 32 MEXKI Tpamuiidaux meroniB (Hellmich & Vinall, 2021). Ui migxonu
BKJIIOUYAIOTh IHCTpYMeHTH, kepoBaHi L1, y HaB4anbHy mporpamMy, BKIIOYHO 3 BIIpaBaMU 3 EPEKIIay,
JIOTIOBHEHUMHU 3BOPOTHHUM 3B's13k0oM LI, 1 BipTyanbHUMU MOBHUMH JIAOOPATOPISIMU 3 CUMYJIALISIMHU 3
noniomoroto I (Zhao & Jiang, 2021). JlocmipkeHHs, IO OIIHIOIOTH I MIIXOIU, BHUSBISIOTH
MOTEHITIHI TIEpeBaru MopsJl 13 BUKIHUKAMU, K1 MOTPEOYIOTh peTenbHoro po3risny (Jiang & Lu,
2021). Tax, E. I'enneminex 1 K. Binann (Hellmich, Vinall, 2021) nocnixyrOTh IHHOBAIIIHHI TAXO0AH,
1o iHTerpytoth TexHosorii LI B HaBuaHHs mepekiaay, Takl sIK BIPaBU 3 NEPEKIay, TOMOBHEHI
3popoTHuM 3B's3koM LI, i BipTyansHi MOBHI naGopaTopii 3 cumyssLisaMu 3 gonomororo 11, Ixmi
BUCHOBKM IMIJKPECIIOIOTh IOTEHIIIMHI IepeBarn LUX MIJXO0MIB, BKIOYHO 3 IOKpAIlEHHSIM
3a]y4yeHOCTi CTYACHTIB 1 OUIbII AMHAMIYHMMHU HaBYAbHUMHU JOcCBiaMu. Ha mpoTtuBary upomy,
nociipkenns P.®. ne na Bamns i I'. Apas (Rebolledo Front de la Vall, Araya, 2023) ninkpecnunm
JIesiK1 3 BUKJIMKIB, MTOB’sI3aHUX 13 34CTOCYHKAaMH Il BUBYEHHS MMCbMOBOTO MEPEKIIaly, KEepOBAaHUMHU
I, Taki sk moTpeda B pPEeTENLHOMY PO3IIISAII MEepPEeKIaalbKoro JOCBIAY W MOTEHIIWHI eTHYHI
MIpKYyBaHHS.

HasBHi 3acrocyHku Juis BHBYCHHST MoBH 3 jgomomororo LI geMoHCTpyroTh mporpec y
MOKPAIIEHHI MOBHOT KOMIIETEHTHOCTI IUIIXOM aJIanTallii KOHTEHTY ¥ BIIPaB JI0 1HAUBITyaJIbHHUX ITOTPEO
1 cTuniB HaB4aHHSA cTyAeHTiB (Woo, Choi, 2021). 3nathicts 1111 HanaBaTH MUTTEBUI 3BOPOTHUI 3B’ SI30K
1 XOpoIla ajanTaiis 10 BHMOT IepeKiajada CHpHUsE TOTTUOJCHHIO HABYAIBHOTO JIOCBIMY, IO
NPU3BOAUTD /10 TIOKPAIIEHHHS PE3yIbTaTIB MEePEKIay 1 MiJBUIIEHO] 3aTy4eHOCT] CTYICHTIB.

Baxxnusum acriektom 11 y BuBYeHH1 MOBH € HaBuaHnHs moaenel LI ais 3aBnanp nepexnany,
Jie CTYJICHTH aKTUBHO CHPUSIOTH Tiporiecy (Popel, 2020). 1leit nBoHanpaBieHH Mpoliec HaBYaHHS
Jlae CTyAeHTaM IHOIe po3yMiHHS MOBHUX HIOQHCIB 1 BITMBaE Ha edekTuBHICTh Moxaenei 11 y
BHUPaXXECHHI CKIIQAHOCTEH III0IChKOI KoMyHiKatii (McKay, 2020).

Xoua B iHTerpauii I y BuB4eHHsI MOBU I OCBITY 3 mepekiaay 3po0seH] 3HauHI KPOKH, y
JIOCJIJDKEHHAX HasiBHI MOMITHI mporaiuHu. IcHye nmorpeba B BceOGiuHOMY po3yMiHHI Toro, sk LI
BIIJIMBAE Ha PI3HI aCMEKTHU OCBITU 3 MEPEKJIaay, BKIIOYHO 3 MOTHBALIEI0 CTYACHTIB, pedieKCIelo,
aKaJIeMIYHOIO YCHIIIHICTIO i 3arajbHOIO SIKICTIO MEPeKIaay MOBU B OCBITHIX HamamTyBaHHAX. Lli
MPOTAMHU TIIKPECIIOITh BAXKIIUBICTh MOMATBINNAX JOCHTIKCHb I BCEOIYHOTO JOCIIKEHHS
HACJIJIKIB MeTohoorii 3 gonomoroto LI it BupinieHHs: OyAb-sIKUX MMOB'SI3aHUX BUKIIUKIB.

Tomy y po0OTi MU KOHIIEHTPYBalIHMCS Ha IOCTIDKEHHI BIUIUBY CTPYKTYpH OCBITHBOTO
mporecy W HaBYaHHs 3acTOCYHKIB 3 pgomomororo IIII Ha MoTuBarito CTyIeHTIB, pedIiekciro,
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aKaJieMiuHy YCHIIIHICTh y Kypcax MepeKiany i 3arajbHy SKICTh MEpeKIaay MOBH B paMKaxX Kypcy
nepekiiany. Hama po6oTta Takox cripsiMoBaHa Ha JIOCIIKSHHS K KUTbKICHUX, TaK 1 IKICHUX aCTIeKTIiB
IIbOTO BIUTMBY, 100 HAJATH i/1ei Mpo MOTEHITIHHI MepeBaru i BUKJIKMKY iHTerparii TexHosorii LI B
OCBITY 3 MEPEKIIAIy.

ITyuyHuil 1HTENEKT € Taay33l0 KOMIT IOTEPHUX HAyK, SIKa IOSCHIOE HABUYKHU CTBOPEHHS
CHCTEM, IO IMITYIOTh IHTENEKTyanbHi 3a10H0CTI moaunu. LI, sk #oro Buznauatote C. Paccen i
I1. HopBir (Russel, Norvig 202(), BKIO4a€ METOJIU, IO TO3BOJSIOTH MallMHAM HaBYATHCS,
3IIMCHIOBATH JIOT1YHE MIPKYBaHHS, IUIAHYBaTH [ii, cnpuiiMaté iHQOpMalil0 Ta B3AEMOMIATH 3
HABKOJIMILIHIM cepenoBuiieM. Bonu knacudikyors yotupu criocodu BuzHadenss 11I: cucremu, mo
JYMAIOTh, SIK JIFOJM; CUCTEMHU, L0 J1I0Tb, SIK JIFOJIU; CUCTEMH, 1110 TyMalOTh PAaLliOHAJIBHO; 1 CHCTEMH,
110 [i10Th panionansro (Russel, Norvig 2020). H. 1. Hinbccon posrisigae ictopiro koumeriit 111,
MOYMHAIOYH 3 JIOTIKH Ta €BPUCTUKH 1 10 MOTOUYHUX MOJIeTIE MallTMHHOTO HaBYaHHs. BiH cTBepmxKye,
mo npotsrom ictopii LI Mu TakoX criocTepiraéMo NparHeHHs pO3BUBATH CHUCTEMH, SIKI HE JIUIIIE
00pobIIsar0ThH iH(OpMaIito, ae i MpPUMalOTh PIllIEHHS Ha OCHOBI HEeBM3HAYeHUX JaHuX (Nilsson,
2010). ABTopu Biq3HA4alOTh HACTYIHI 0co0aMBOCTI cydacHux cucteM LI: po3mizHaBaHHS 3pa3KiB,
00poOKa mpUpOAHOT MOBH, €KCIIEPTHI CHCTEMH, IMATPUMKA MPUUHATTS pillleHb, TEHEPallisl TEKCTY,
nepeKyaa, MPOTHO3yBaHHSA, MOJETIOBAHHS TOBEIIHKM TOMO0. BOHM TakoX MiIKPECIIOITh
BaYJIMBICTh Q/IalITUBHUX 1 HaBYAJbHUX MOMJIMBOCTEH, sIKI JO3BOJIAIOTH CHCTEMaM IIiBUIIYBaTH
CBOIO €(PEKTUBHICTD 3 HACOM.

V ranysi nepexnany inctpymentu I marots cBoro cnenudiuny knacudikariro. JI. boykep 1
B. ®imep nponoHyoTh NOAUIATH IHCTPYMEHTH Ha:

e CAT-iacrpymentu (Computer-Aided Translation), ski 3a0e3nedyroTb HiATPUMKY
nepeksagayda 3a JoIMoMOTOr0 mam’sITi mepexiamiB (translation memory), TEpMIHOIOTIYHUX
0a3, aBTOMaTUYHHMX IT1JKA30K;

e  iHCcTpyMeHTH MammHHOTrO mepeknany (MT), siki reHepylOTh MOBHHUM MepeKiaj TEeKCTY
aBTOMATUYHO, HANPHUKIaA, Ha 0a3l cTaTHCTHYHMX a00 HEUpOHHUX Mojeneil (Bowker,
Fisher, 2010).

[Tro xateropuzanito gornosHuwiu @. Nacnapi, A. Topans 1 A. Beil, sixi 6epyTb 10 yBaru pizui
(dyHKIIIOHAIBHI MipKYBaHHSI: IHTerpailis B poboue cepeoBHUIIe NepeKiiatada-cTyAeHTa, 0OMeKeHU I
KOHTPOJIb KOpPUCTyBayda, OOpoOKa CTHJIICTHKM BHXIJTHOTO TEKCTY 1 MOXJIMBICTE (UM Hi)
MOCTpearyBaHHs. BUBOAY. BOHU MiAKPECTIOOTh, SIK Cy4acHI CUCTEMH MEPEeXOMATh BiJ] MOBHICTIO
AaBTOMATH30BaHUX CHCTEM JIO IHTEPAaKTUBHUX CHUCTEM, IO O0a3ylOThCS Ha TICHIN CIIBIIpami Mix
JIOJIbMH Ta aBTOMAaTHU30BaHUMU cucteMamu (Gaspari, Toral, Way, 2015).

Tabauuysn 1
Knacugpixayis incmpymenmis L1 y cghepi nepexnady
Tun incTpymenTy HinTun OyHKuii pukaaan
MarmuHHIi CraTuCcTHYHUH, ABTOMAaTUYIHUI TIEpeKIIaT Google Translate,
niepexnan (MT) HEHPOHHUI TEKCTIB DeepL, ModernMT
CAT-iHCTpyMEHTH Translation Memory, TH;H;?;I;;)BFE?;IV; g;; elf(f:mf;l: SDL Trados,
Py TB, QA-tools p A RS MemoQ, Wordfast
SIKOCTI
I'opumni
. IloegHaHHS ABTOMATHYHOTO Smartcat, MateCat,
nepeKaganbKi MT + CAT .
TepeKIIay i peaaryBaHHs Memsource
cepeIoBUINa
IHCTp}.’.MeHTH Heiipomepexesi CTBOpEHHA TEKCTIB (y T. 1. ChatGPT, Claude,
reHeparii TeKCTy . . napadpaszyBaHHs, pe3IOMyBaHHS, .
MOBHI MOJEI1 Gemini
(NLG) MOCTpeIaryBaHH)
JonomixHi O0pobOka npupoaHOi | AHali3 rpaMaTUKu, MOPQOIOTii, Grammarly,
incTpymenTtu NLP MOBH CTHITIO LanguageTool
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Onuparounck Ha Tabmumio 1, MH po3rsiIaEMo y poOOTI Taki TpU OCHOBHI TpPyIH
inctpymenTis 111

1) nporpamu niepexnany Ha ocHosi LLI: Google Translate, Bing, Microsoft Translator, DeepL,
Reverso, Systran Translate, Amazon Translate;

2) incTpyMeHTH aBToMaTn3oBaHoro nepeknany (CAT): MemoQ, Trados, Smartcat, MateCat,
Lokalise, Smartling, Crowdin, TextUnited, Memsource;

3) reneparuBHi nporpamu [II: ChatGPT, Claude, Gemini.

TakuMm 4yuHOM, CcydacHi HU(POBI IHCTPYMEHTH (GOPMYIOTh OaraTOBUMIpHY CUCTEMY, Ji€
(yHKIIOHAJIBHICTh 1 CTYIIHb aBTOMAaTH3allli 3ajeaTh Bl MOTped KOPUCTyBaya — BiJl IOBHOTO
ABTOMATU30BAHOTO TEPEKJIaay [0 THYYKHX I1HTEPAKTHBHUX CEPENOBHUIN Ui MpodeciitHoi
NepeKIaabKol AIsUIbHOCTI.

BuxopucTtanHs MalimHHOTO Mepekiaay B pI3HUX YMOBaX BUKIIUKAJIO IHTEpeC cepel] 0ararbox
HayKoBIiB. OJTHAK JOCTI/DKEHB MO0 BUKOPUCTAHHS MAIIMHHOTO TMEPEKIIaay Ta MOCTpeaaryBaHHs B
aKaJeMiuHuX IUISIX TpoBeAeHo aocuTh mano. Tak, I1. Ce6o II. 1 C. nme Jlykis mNOpIBHIOIOTH
e(eKTHUBHICTh TPHOX IHCTPYMEHTIB MammHHOTo iepexnany (DeepL, Google Translate ta CUBBITT)
JUIs TIepeKsialy MeIWYHUX HAayKOBHUX aHOTalid 3 (QpaHIy3pkoi Ha aHrmiHchbKy. JlocmimaHuku
pPO3TIIAIAIOTh MPOOIEMH, SIKIi MAarOTh HAYKOBIl, IO HE BOJIOAIIOTH AHTIIIMCHKOK MOBOIO, MPH
HaIllMCaHHI aKaJeMIYHUX CTaTeld aHrJiichKor. Pe3ynbratu mokasanu, 00 AOCHITHUKH, SKi
po3MaBIAIOTh PpaHiry3pkor0, Moriu 0 ckopucrartucs DeepL, Google Translate abo CUBBITT s
nepeKIaay crarei 3 ppaHiy3pKoi Ha aHTIiHCHKY. Jlocmi ke HHs BU3HAE TIOTEHITIHI 00OMEXKEeHHSI, TaKi
SK BIUTMB (PpaHIly3bKUX TEKCTIB Ha MPOLEC MEPeKIaay, 1 HaroJourye Ha HeOOX1THOCTI MOAaIbIINX
JIOCJTIJDKEHB JIJIS OIIHKU €()eKTUBHOCT1 IHCTPYMEHTIB MAIIMHHOTO TIEPEKIIaAy JIs TIOBHUX CTaTeH 1
MOB (Sebo, de Lucia, 2024).

J. Kipanb oco6mBYy yBary npuiisic HaB4aHHIO Ha OCHOBI IMTPOEKTIB, OCKUIBKU TaKe HaBUYAHHS
JIOTIOMarae HaOJHM3UTH TPOIIEC OCBITH 10 pPeaIbHUX yMOB Tpo(eciitHoi MissIbHOCTI. 3a ClIOBaMH
aBTOpa, «HAaBYaHHs Ma€ OyTH B yMOBaX CIPaBKHBOT B3a€MO/IIi 3 TEKCTOM, KIII€EHTaAMH, PEIaKTOPaAMU,
texHouorieo» (Kiraly, 2016, c. 112).

OnHUM 13 HalOUTBII PO3MOBCIO/KEHUX Ta MOMYJIAPHUX IHCTPYMEHTIB IITYYHOT'O 1HTEJIEKTY Y

cdepi MMCbMOBOTO NEPEKIIaTy CTalld aBTOMaTU30BaH1 cucteMu nepeksany — CAT-iHcTpyMeHTH (Bif
anrn. Computer-Assisted Translation / Computer-Aided Translation).
CAT-iHCcTpyMeHTH BUHHMKIH 3aBisku M. Harao, kKepiBHUKY SITOHCHKOI HAI[IOHAJIBHOI MPOTpaMH 3
MalIMHHOTO Tepeknany, skuil Ha moyatky 80-x pokiB XX CTOMITTS po3pOOMB HOBY KOHIEHIIIO
MepeKIIay, 3aCHOBaHy Ha BUKOPUCTaHHI nmpukiamiB (example-based translation). OcHoBHa ies i€l
KOHIICTIIIIT TToJIATajia B TOMY, III0 MOBH HAyKOBOT KOMYHIKaIlii MAIOTh CX0KI CHHTAaKCUYH1 KOHCTPYKITii
Ta 3HAYHOIO MIPOI0 TEPMIHOJIOTIYHO BU3HAUCHUH JIEKCUYHUH CKIIaj. 3MiHH B JICKCHIII Ta TepMiHaX
94acTO CyNPOBOIKYIOTHCS TOBTOPEHHSIM OJTHUX 1 TUX CAMHMX KOHCTpYKii. Lle 103Bossie mpumycTuTu,
IO TpU HAKOIMYEHHI BEJIMKOI KUIBKOCTI paHille NepeKiIageHuX ¢pa3 MOKHA 3 BEIUKOIO
HWMOBIPHICTIO MIepe0avYnTH, 10 0araTo HaCTYMHUX TEKCTIB Ta iX MEPeKIaaiB OyayTh CXOKUMHU Ha
Bxke 3poOseHi Bpyuny. Lo imeto M. Harao BuxopucraB ans crBopeHHs nepuioi Bepcii CAT-
npoepamu (Nilsson, 2010).

II. PE3YJIBTATH TA OBI'OBOPEHHS

VY Hamomy JOCHIIKEHHI MM 30CEpeAMIIMCS Ha BHMBUEHHI ocoOiuBocTed (opMyBaHHA
nepeKaalbKuX HaBUUOK y Mporeci poooTH 3 paXxOBUMHU TEKCTaMU 3 MIAPYYHHUKA 3 HIMEIIbKOi MOBU
JUIsL arpOHOMIB Ta 3 MOHOrpadii 3 TBApUHHHUITBA, BUKOPUCTOBYIOYM IHCTPYMEHTH LITYYHOI'O
iHTenekry. Lle mamo 3Mory cTBOPUTH YMOBH MakCUMAallbHO HaOMMKEHI 10 MalOyTHBOI mpodeciitHol
TISUTBHOCTI  CTyNeHTiB-arpapiiB.  BuOpaHuii  TeKCT  BHPI3HAETbCI  BHCOKHM  CTYICHEM
TEPMIHOJIOT13allli, HAYKOBUM CTHJIEM, HABHICTIO CKJIQIHUX CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKLIH, TACUBHUX
dbopM, MIEMPUKMETHUKOBHX 1 JII€NPUCTIBHUKOBUX 3BOPOTiB. CTyneHTH oO3HalloMmimcs 3
TEMaTUYHOIO JIEKCUKOIO, KJIACHU(IKyBalud TEPMIHM, BUBYAIM iXHIO CTPYKTYPHY 1 CJIOBOTBIpHY
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oprasizaito. [[is mpakTHYHOTO 3aCBOEHHS 0yJIO CTBOPEHO CIEIiai30BaHUK CIOBHHK, PO3POOJICHO
HU3KY BIIPAB 1 3aBJIaHb, & TAKOXK OPraHi30BaHO €KCIEPUMEHT 13 BUKopucTanHusaM LI-iHcTpyMeHTIB y
nepeKIagabKoMy MPoIec.

Omnwuc nociiKyBaHOTO TEKCTY MOKa3aBs, 10 podoTa 3 (haxoBUMH MaTepiagaMu noTpelye Bif
CTYJICHTIB HE JIMIIIC 3HAHHS TEPMIHOJIOTI, a i yMIHHS 3aCTOCOBYBATH Pi3HI MEPEKIaIalbKi CTPATETIi.
Ocob6auBy pouib BiAIrpae 3aTHICTh CHIBBIAHOCUTH JIGKCUYHI 1 TpaMaTH4HI OCOOJIMBOCTI OpUTIHAITY 3
HOpPMaMU HIMEIbKOI MOBH, II0 YCKJIQJIHIOETbCS BUCOKUM piBHEM aOCTPAKTHOCTI ¥ BUKOPHUCTAHHSAM
IHTepHaLIOHaIBbHOI TepMiHoJorii. CaMe TOMY MO€IHAHHS TPAAULIHHOTO HABYAHHS 3 1HTErpaLli€ro
iHcTpyMeHTIB LI cnipusie po3BUTKY HABMYOK KPUTUYHOTO aHai3y, MiJBUILYE TOYHICTh MEpeKIamLy
Ta 3a0e3neuye eekTrBHE PopMyBaHHs MPOdheciiiHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYCHTIB.

[licns mpoBeneHHs AOCTIKEHHS 0yJI0 BUSBIIEHO, 10 Y CUHTAKCHUC] CIIOCTEPIrajucs MpocCTi
MOLIMPEH] PEeYEeHHS 3 MPSIMUM HOPSAKOM CIIiB, 31 CHOJYYHMKOBUM 3B'S3KOM, YacTi HEO3HAUYEHO-
0oco00Bi Ta 0e30c000Bi cyO'exTH. PedeHHs mNepeBaXHO OCHAIEHI Mi€EMPUKMETHUKOBHMH Ta
JUENPUCITIBHUKOBUMHU 3BOPOTAMH, BCTABHUMHU BHPA3aMH, BCTABHUMHU KOHCTPYKIISIMH, 3aBISIKU IKUM
YTOYHIOETHCS [yMKa aBTOpa ab0 HaBOAWTHCS JOJATKOBA iH(poOpMamis. 3ycTpidanucs il JBOCKIIAIHI
pEeUeHHS, 10 SBISAIOTH COOOI0 MAacHBHUM 3BOpOT (Hampukiazn, Oyrai OoHiTyroTbes). [IpoBenenuit
HaMU JIHTBICTUYHUN aHai3 BUSBUB (DaKTH, SIKI € BArTOMUMU JUIS Tepekiany (Hampukian, chepy
BXKMBAHHS TEPMIHIB, iX TOXO/DKEHHS, CKJIAJ TEPMIHOJIOTII, CTPYKTypy TOIIO). Y TeKCcTax
criocTepiranacst TpMiHH 13 Tally3i CUTBCBKOTO TOCIIOIAPCTBA, 01010T11, EKOHOMIKH, 3 KJIIMATOJIOTII 1
reorpadii. Takox HasBHA 3arajlbHOHAYKOBA TEPMIHOJIOTIS, IKa OXOILTIOE BCi chepr HayKH.

Mopdonoriunuil anami3 CKJIagHUX TEPMiHIB CUIBCHKOTOCIIONAPCHKOIO TEKCTY BKa3aB Ha il
NEepeBaXHO CyOCTaHTUBHMI XapakTep. HalimommpeHimmmy yacTHHaMi MOBU BUCTYIIAIOTh IMEHHUKH
(55%), Ha Apyromy MicIli 3a KiTBKICTIO CHIAYIOTh TPUKMETHHUKH (35%), miecioBa 3aliHSIN TPETE
Mmiciie 3a dactotoro (10%). IMEeHHMKM MU PO3AUIMIIA Ha TPU TPYyNU 3a TMPUHAICKHICTIO 0
rpaMaTUYHUX POJIB — KiHOUMH pix (43%), uonosiuuii (30%) 1 cepenniii pig (27%). B opurinansHomy
TEKCTI MepeBa)kaloTh IMEHHUKHU B OJHMHI, IPOTE HAABHI CUHTYJSAPIS TaHTyM (B1AroniBis, 3a0iil,
Ha/liif), OCKUIBKM 6arato abCTpakTHUX TEPMiHIB B YKpPaiHChKii MOBI MaroTh juile (HOpMY OJHUHH.
Mu BUSIBUIIM TaKOX MOOJAMHOKI MPUKIIAU TUTIOpatist TaHTYM (106a). [IpukMeTHUKN BXKUBAIOTHCS SIK
y TMO3UTHBHOMY, TaK 1 BHIIOMY, 1 HalBUIIOMYy CTyneHsX NOpiBHAHHA. OcoOauBo0 (HopMOIO
MPUKMETHUKIB € JIIEMPUKMETHHUKH, THUIIOBI JJIS HAYKOBOTO TEKCTY, OCKUIBKH BOHHU CIYTYIOThH JUIS
CUHTAKCUYHOI KoMM-pecii peueHHs. JliecioBa HaiyacTimie BXKHUBAIOTHCA Yy (OpMi TPEThOi 0COOU
(omHVMHU Ta MHOXXHMHHK) a00 y BUTIISAAI iH(IHITHBA, JIHCHOTO Ta MAaCHMBHOTO cTaHy. /[ HaykoBOTO
CTUJIIO XapaKTepHE YacTe B)KUBAHHS J1€NPUCITIBHUKIB, ajle B HAIIOMY TEKCT1 BOHHM TPAMUINUCA P1JIKO
(omiHuBIIM, OOHITYIOUM, OyAy4H), 1, HABIAKH, YACTO MPHUCYTHI KOHCTPYKIIi Ji€CIOBa 13 3aJEKHUM
IMEHHHMKOM, TaKl K YUHUTH BIUIUB, OPAaTH y4acTh, BOJIOAITH BIACTUBOCTSAMM.

BusiBiieHo, 110 HaltyacTilne BKUBAIOTHCS KOHCTPYKIIIT MPUKMETHHKA 3 IMCHHUKOM (JIOTIbHUAN
amapar) Ta ABa IMEHHUKH (YMOBH KOpMY). Takok BUSBJICHO HHM3KY BIIMIHHOCTEH Y TMepeKiiaji
TEPMIHIB, SIKI MU PO3IUIMIIHN iX 32 CTPYKTYpHOIO OYJJOBOIO Ha OJHO-, IBO-, TPUCKJIAJIOBI, @ TAKOXK Ha
CJIOBOCITOJTYYEHHSI 3a KUIBKICTIO CIIB (70 MakcuManbHO mmiecTH). CriocoOu yTBOpPEHHS TEPMiHIB
OyBatoTh pi3Hi. HalinmpoaykTuBHIIIUME crioco6amu pOpMyBaHHS CUTLCHKOIOCIOAPCHKUX TEPMIiHIB
€ aikcaris Ta cKiaaHHA. Y Mpolieci aHai3y Marepiany BUSBICHO, 10 TBOPEHHS TEPMIHOJIOTTYHOT
JIeKCUKHU BiOyBaeThCsl HUIAXOM cydikcalii, npedikcaabHO-Cy(iKCaTbHOTO CIOBOTBOPEHHS Ta
koMmno3uuii. Komnosutu ¢popMyroTees SIK 13 BAKOPUCTaHHSIM Cy(DIKCiB, Tak 1 0e3 HuX. XapaKTepHUM
€ YTBOPEHHS CKJIaJHUX CJIIB [UIAXOM [O€JHAHHSA [JIBOX IMEHHHUKIB (1nOp0o00oymeopenns,
MONIOK08I00aua).

Jlanmi My pO3IVISIHYJIM BUIM TepekalalbKuxX TpaHchopMarliil, siki CTyIeHTH BXWIM NpPHU
nepeKyai: JeKCUYH1, TpaMaTUyH1, JeKCUKO-CEMaHTHYHI Ta JJEKCUKO-TpaMaTU4H1 TpaHcpopmaiii. Y
paMKax JIGKCHYHUX TpaHchOpMaIliii HaBeJCHI MNPUKIATW TPAHCKPUIIIiI, TpaHcmiTepamii Ta
KaJbKyBaHHS. Y TPaMaTUYHUX TPAaHCPOPMAIIiSX 3a3HAYAETHCS 3aMiHa WICHIB peuyeHHs (03HAYCHHS,
miMeTa), MepeKial BTOPUHHUX NMPHUHUMEHHUKIB, 3aMiHa YKCIIa, 3aMiHa BIJIMIHKA, PO3WJICHYBaHHS
CKJIaJy pPEYEHHs, 3'€lHAHHS JBOX pEUeHb B OJHE, 3MiHAa TPAMAaTUYHOTO CTATyCy pEYCHHS,

e
111




Bunyck 855-856, 2025

I'epmancbka ¢isosoris

CHHTaKCHYHA JICKOMIPECisi, MyJIbTUBEpOi3allis Ta yHiBepOizaiisa. [{o ckianxy JeKCHKO-CEeMaHTHYHHIX
TpaHchopMalliii BXOIUTh KOHKPETU3aIlis, TeHepasTizallis 1 MOLYJISIIis.

[Ticns mpoBeIeHOTO HABYAHHS 1 eKCIIEPUMEHTY MU OTPUMAJTA OCTATOYHI BapiaHTH MEePEKIIaIiB
(JIFOICPKUX 1 MAIIMHHUX) Pa30M 13 «ETAJIOHHUM» TEpeKIagoM. MU 3HiMCHUIM KOPEKIio Ta
BHUCTAaBWJIM OIIIHKM KOXHOMY mepekiany. [lotim pesynpTaTé Oynu 3akojoBaHi Ta 0OpoOJeH] 3a
JIOTIOMOTOI0 CTaTUCTHYHOTO TPOTPAMHOTO 3a0e3MEYEHHs], M0 JO03BOJMIO KUTbKICHO MOPIBHITH
pe3ynbratu 000X rpyn. s OLIHKHM SKOCTI MEpeKsIaiB BUKOPUCTAHO KPHUTEpii, 3alporoOHOBaHI
I1. Pamocom (Ramos, 2015, c. 13-14). Taka cucteMa OIIHIOBaHHS SIKOCTI IepeKiaxy HayKOBHX
TEKCTIB J103BOJIA€ MIJBUIIUTH MepeadauyBaHICTh 1 3MEHIIUTU Cy0 €KTUBHICTH MpH aHali3l. ABTOp
BHCYBA€ TaKi KpUTepii OLIHIOBAHHS:

1. TounicTb (Accuracy) — HaCKUIbKH TIEPEKIIa/ Mepeaac 3MICT OPUTIHAITY.

2. KommnerentHicTb (Competency) — Habip HABUYOK MepeKiajaya, 10 BIUIMBAE Ha SKICTh

pe3yibTary.

3. 3wmict (Content) — HaCKITbKU NIEPEIAHUI 3MICT BIANOBITAE KEPEIY.
4. Mosa (Language) — npaBUJIbHICTh MOBHHUX 1 TO3aMOBHHX €JIEMEHTIB.
5. Cruas (Style) — 30epekeHHsI CTHIIICTHYHUX OCOOIMBOCTEH JKEpea.
[Mpodeciitamii (eTanonuuii) nepexian orpuman 100 6amiB (1mo 20 32 KOXKHUM KPUTEPIEM)

(muB. Tab6mn. 2). ETanonnuii nepexian OyB yKiIaJeHUH HAMU HAa OCHOBI Pi3HUX MPOTpaM Ta

iHcTpy™menTiB LI 1 BUunTaHU# Ta CTHIIICTHYHO BUIIPABJICHUH IBOMA KOJIETaMH 3 HIMEIIBKOTO BY3Y-
napTHepa. Bei pemta BapianTu nepexiany ctyaeHTiB KI' ta EI” omiHioBasmcs 3a TI€O XK KO0,

Tabnuys 2
Kpumepii oyinrosannsa akocmi nepexnady (3a Il. Pamocom)
Kpurepii KinpkicTh 0aniB
TouHicTh 20
KommnereTHicTh 20
3micT 20
Moga 20
Crunp 20
Pazom 100

Hacamnepen My nepeBipuiIn sIKICTh EPEKIIa1iB, 3A1CHEHUX CTy€HTaMHU €KCIIEpUMEHTAIIbHOT
rpymu 3a fornomororo nporpam LI ycix Tppox rpym.

Tabnuys 3
Taonuui nopisnanna akocmi nepexnady 3a 00nNOMo2010
npozpam nepexnady na ocnoei 11

[Ikanu OLiHIOBaHHS ,g grcl)sgllaete Bing %;C;:;(;gr DeepL Reverso ;Zﬂiiii
[Tounicts (20 6aniz) || 15 | 142 || 173 | 188 | 173 | 1652 |
IgoM“eTeHTHiCT” (20 14,3 15,1 16,3 16,7 16,2 15,72
aJliB)
Bumicr (20 Ganis) | 163 || 167 || 177 | 173 | 177 || 1714 |
[Mosa (20 Ganis) | 17 || 174 || 162 | 163 | 183 || 1664 |
|Cub (20 Ganis) I 153 | 162 || 163 | 183 | 172 | 1666 |
[3aramom (100) | 779 || 796 | 838 | 874 | 86,7 | 82,68 |
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[IpoBeneHuil aHami3 sIKOCTI MALIMHHOTO INEpekaay (paxoBUX TEKCTIB 3 TBApUHHMIITBA 3a
n'siTbMa KPUTEPIsIMH (TOYHICTh, KOMIETEHTHICTh, 3MICT, MOBa Ta CTHJb) JIEMOHCTPY€ 3HAuHI
BIIMIHHOCTI B €(p€KTHBHOCTI Pi3HUX Mporpam mnepekiany Ha ocHoBi LI — Google Translate, Bing,
Microsoft Translator, DeepL ta Reverso.

3a  pe3ynbTaTaMM  KOMIUJIEKCHOIO  OL[IHIOBaHHS, HAWBUILy  SKICTb  IepeKiaxy
npoaeMoHcTpyBaB DeepL 13 3arampHuM pesyibratoM 87,4 Gamu 31 100 moxxnuBux. Lleit cepsic
BUSIBUBCSI OCOOJMBO €(QEKTUBHUM Yy 3a0e3MeYeHHI TOYHOCTI MepeKiaay, OTpPUMaBIIU HaWHBHUIILY
OLIHKY B Hii kareropii — 18,8 GaniB i3 20 moxmuBux. Kpim Toro, DeepL mnoka3zaB Haikparii
pe3yabTaTu B CTUIICTUIHOMY odopmiieHH] Tekcty (18,3 0Ganm), 1Mo € KPUTHYHO BaKIUBUM IS
(baxoBUX TEKCTIB, € HEOOXIJHO 30epiraTM HayKOBUH CcTHIb BHUKJIamLy. OTpumaHi pe3yibTaTh
MIATBEPKYIOTh JOLUIbHICTh BUKOPUCTAHHS IHCTPYMEHTIB IITYYHOT'O 1HTEIEKTY, 30KpeMa CUCTEMU
Deepl, y mporeci HaB4aHHS HHCbMOBOrO mepekiany (axoBux TekcTiB. [IpoBenenuii anami3
MIPOJICMOHCTPYBAB, IO TaKi TEXHOJIOTil 3[aTHI HE JIUIIE ITiJBUIIATH TOYHICTH 1 CTHJIICTUYHY
BIJIMOBIAHICT MEPEKIIAAY, a i cpuaTu GOPMYBAHHIO Y CTYACHTIB KPUTUYHOTO MiAXOLY A0 pPOoOOTH
3 MAalIMHHUMH TIepeKiIagaMi. TakuM YMHOM, Pe3yJIbTaTH JTOCIPKEHHS] MalOTh PAKTUYHY I[IHHICTh
JUI BIOCKOHAJICHHSI METOJMKU HaBYaHHS NepeKialy B yMoBax HU(PPoBoi TpaHchopMallii OCBITH.

III. BUACHOBKH

[IpoBeneHe moOCHiKEHHS MMATBEPANUIO BUCOKY €(EKTHUBHICTh IHTErpaiii IHCTPYMEHTIB
mrygHoro iHtenekty Ta CAT-cucreM y mporiec HaB4aHHS MMCbMOBOTO Nepekiany (axoBUX TEKCTIB.
[TopiBHATBEHUN aHAJI3 pe3yJbTaTIB CTyAeHTIB ekcriepuMenTanbHoi (EIN) 1 korTponsHoi (KI') rpym
M0Ka3aB CYTTEBY PI3HUIIIO B PiBHI CPOPMOBAHOCTI MEPEKIIaAabKOT KOMIIETEHTHOCTI: CTyAeHTH EI’
nocsirin 95,1% BiJl MaKCUMaITBHOTO pe3ybTaty, Tol K KI'— mumie 64%. Lle cBiquuTh mpo nepesaru
MO€THAHHS TPAJULIIHUX METO/11B HAaBUYAHHS 3 BUKOPUCTAHHAM CyYaCHUX UPPOBUX TEXHOJIOTIH, 110
MIJBUIIYIOTh SIKICTh M€PEKIaly, TOUHICTh BIATBOPEHHS 3MICTY ¥ TOTPUMaHHS HAYKOBOT'O CTUJIIO.

3acTocyBaHHA Takux iHCTpyMeHTiB, sk ChatGPT, DeepL, Google Translate, a Takoxx CAT-
cucteM (Trados, MemoQ, MateCat), m0Bes0 CBOI AOUUIBHICTh y MIATOTOBII TMEpeKIagadviB 1
(axiBLiB arpapHoi rainysi. BoHu cripusoTh miJBUILIEHHIO IPOAYKTUBHOCT1, aBTOMATU3aLlli pyTUHHHUX
orepariii 1 po3BUTKY aHAJITUYHOI'O MUCIIEHHS CTYyJEHTIB. BoaHodac NOCHIIKEHHS 3aCB1IUMIIO
HEOOX1/IHICTh JIOJICBKOTO KOHTPOJIIO, OCKUIbKM HaBiTh HaiicydacHimn II-cucremMu He MOXyTh
MOBHOIO MIpOIO BpaxyBaTH KyJIbTypHIi, IparMaTU4Hi Ta CTUIICTUYHI HIOAHCH TEKCTY.

OTxe, onTUMaibHa MOJIEJIb HaBYAaHHS NMHCBMOBOIO MEpEKIaxy MOJArae y rapMOHIHOMY
MO€HAHHI JIFOJICBKOI TBOPYOCTi, KPUTUYHOTO MHUCIIEHHS Ta MOMJIMBOCTEH IITYYHOTO IHTENEKTY.
ITomanbiii HayKOB1 PO3BIJKH Y LIbOMY HalpsAMi COPUATUMYTh YJOCKOHAJICHHIO METOAUKH MTIATOTOBKU
nepeKyIaiaviB, MiIBUIICHHIO SKOCTI aKaJeMIYHOTO MUChMa Ta PO3BUTKY LHU(PPOBOI KOMIIETEHTHOCTI
B YMOBaXx MOJIepHi3aIlii OCBITH.
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